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ラーン・ナー文字貝葉写本Kammavācā
―ローマナイズテキスト―

古　山　健　一

１．はじめに
　本稿は、ラーン・ナー文字（Lanna Scripts）（1）により書写された、パーリ語
Kammavācā（「羯磨文集」または「羯磨本」）（2）の貝葉写本の 1 種をローマナイズし、
その全体を示すものである。
　ここでは、筆者所有の、各々構成と内容を同じくする 3 本の貝葉写本をもと
に、同典籍のローマナイズテキストを示し、その内容の保存を図るとともに、
当該研究（3）の便に供したいと思う。
　少し前のことではあるが、〈ラーンナー文字写本についての研究は、今のところ、ほとん

ど行なわれていない〉（4）と指摘されている。この点を考えると、Kammavācā に限る
ものではあるが、ラーン・ナー文字仏典写本のローマナイズテキストを示すこ
とを企図した本稿は、ラーン・ナー文字貝葉写本研究に些かなりとも寄与する
ことができるのではなかろうかとも思う。

２．凡例
　①ここで使用した貝葉写本は、筆者（古山）が所蔵している以下の 3 本の
ラーン・ナー文字貝葉写本である。

貝葉写本１（略号：MS1）

葉数：21 葉（第 1 葉表裏～第 2 葉表：白葉（無字）、第 2 葉裏～第 19 葉表：ラーン・ナー文字

によるパーリ語 Kammavācā 本文、第 20 葉表：ラーン・ナー文字によるタイ語奥付（占星術数

字（hora 数字）による筆写年記載あり）、第 20 葉裏：ラーン・ナー文字によるパーリ語・タイ

語混交の願文（5）（黒煤なし、不鮮明。文中に kammavācā の語あり）、第 21 葉表裏：白葉）、行

数：1 面 5 行、貝葉サイズ：縦 5.6cm ×横 60cm、綴穴：2、小口（側面）：金、天地：木板（表

面は朱色塗装に金色文様、裏面は黒色塗装）、天地板サイズ：縦 5.6cm ×横 61.2cm、筆写年：

Cūḷasakkarāja 暦 1267 年（西暦 1905 年頃）、筆写者：不明（※比丘か？。奥付中に bhikkhu の語
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あり）

貝葉写本２（略号：MS2）

葉数：22 葉（第 1 葉表：白葉、第 1 葉裏～第 21 葉表：ラーン・ナー文字によるパーリ語

Kammavācā 本文、第 21 葉裏：ラーン・ナー文字によるパーリ語・タイ語混交の奥付および願

文（6）（奥付に占星術数字による筆写年記載あり）、第 22 葉表裏：白葉）、行数：1 面 5 行、貝葉

サイズ：縦 6cm ×横 53.8cm、綴穴：2、小口（側面）：金、天地：木板（表面は朱色塗装に金色

文様、裏面はこげ茶色塗装）、天地板サイズ：縦 6.3cm ×横 54cm、筆写年：Cūḷasakkarāja 暦

1234 年（西暦 1872 年頃）、筆写者：不明（※比丘か？。奥付中に bhikkhu の語あり）

貝葉写本３（略号：MS3）

葉数：18 葉（第 1 葉表裏：白葉、第 2 葉表裏～第 17 葉表裏：ラーン・ナー文字によるパーリ

語 Kammavācā 本文、第 18 葉表：ラーン・ナー文字によるパーリ語・タイ語混交の奥付および

願文（7）（黒煤なし。奥付に占星術数字による筆写年記載あり。さらに、文中に kammavācā の語

あり）、第 18 葉裏：白葉）、行数：1 面 5 行、貝葉サイズ：縦 5.6cm ×横 57.2cm、綴穴：2、小

口（側面）：金、天地：木板（表面はこげ茶色塗装に金色文様、裏面は無塗装）、天地板サイズ：

縦 6cm ×横 57.8cm、筆写年：Cūḷasakkarāja 暦 1288 年（西暦 1926 年頃）、筆写者：不明

　②ローマナイズテキストとして示した本文は、MS1 におけるものである。
MS2 および MS3 との比較において異なる語句が見出された場合は、当該語句
にアスタリスク記号をともなったアラビア数字を付し、各段の注記においてこ
れを逐一示した。文レヴェルでの相違の場合は、当該文の初めに、アスタリス
ク記号をともなったアラビア数字に “a” を付した印を、当該文の末尾には同様
に “b” を付した印をつけ、注記に相違点を示した（例：*1a ... *1b）。
　③ MS1 および MS2、MS3 には計 10 種の羯磨文が収載されている。ローマナ
イズテキストを示すに際しては、全体を羯磨文ごとに 10 段に区切り、各段の
冒頭に、末尾の結文に基づき筆者（古山）が小見出しを付した。
　④ラーン・ナー文字のローマナイズに際しては、MCRVU. および TuaMuang.、
大谷目録 .、NTDPM. を参照した。
　⑤貝葉写本中に見られる種々の文の区切り記号（punctuation marks）は、各写本
とも、そのすべてが相応に用いられているものではなかったため、筆者（古山）

の判断により、“|” および “||” を用いて振り直し、特に表白・問答の主題が切り
替わる場合は段落をかえて、その区切りを明示した。
　⑥貝葉に付されているラーン・ナー文字によるフォリオ記号（頁数にあたる）
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は、一々これを示さないこととした。
　⑦ MS1 および MS2、MS3 の本文には、例えば “sammatā” を “samatā” とするな
ど、標準的ではないパーリ語の綴りがいくつか見られた。それらは誤写による
ものかもしれないが、地域的訛音による綴りである可能性もあるため、それら
に修正の手は加えずそのまま示した（8）。
　⑧パーリ語 Kammavācā 研究の向後の便を図るため、BKv.（9）や Baynes1982a.（10）

におけるテキストの対応箇所との比較結果を示しておくのがよいと考えたが、
紙幅の都合で割愛せざるをえなかった。今後、別に機会を得て、これをおこな
いたい（※現在のタイ仏教の僧団内で用いられている同テキストこそが第一の比較対象となるが、

筆者はこれを持っていない。入手次第その作業をおこないたいと考えている）。

３．テキスト本文（MS1）のローマナイズ

namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa ||（11）

3-1. Upasampada-kamma（12）

	 paṭhamaṃ upajjhaṅgāhāpetabbo upajjhaṅgāhāpetvā pattacīvaraṃ ācikkhitabbaṃ*1 | 

ayante patto || āma bhante || ayaṃ saṅghāṭi || āma bhante || ayaṃ uttarāsaṅgo || āma 

bhante || ayaṃ antaravāsako || āma bhante || gaccha*2 amumhi okāse tiṭṭhāhi*3 ||

	 suṇātu me bhante saṅgho nāgo āyasmato tissassa upasampadāpekho yadi saṇghassa 

pattakallaṃ ahaṃ nāgaṃ anussāseyyaṃ || 

	 suṇasi nāga ayante saccakālo bhūtakālo yaṃ jātaṃ taṃ saṅghamajjhe pucchante 

santaṃ atthīti vatabbaṃ asantaṃ natthīti vatabbaṃ | mā kho viṭṭhāyi | mā kho maṅku 

ahosi | evantaṃ pucchisanti santi te evarūpā ābādhā kuṭṭhaṃ || natthi*4 bhante || gaṇḍo || 

natthi*5 bhante || kilāso || natthi*6 bhante || soso || natthi*7 bhante || appamāro || natthi*8 

bhante || manussosi || āma bhante || purisosi || āma bhante || bhujjisosi || āma bhante || 

aṇaṇosi || āma bhante || nasi rājabhaṭo || āma bhante || anuññātosi mātāpitūhi || āma 

bhante || paripuṇṇavīsativassosi || āma bhante || paripuṇṇante pattacīvaraṃ || āma bhante 

|| kinnāmosi || ahambhante nāgo nāma || ko nāmo te upajjhāyo || upajjhāyo*9 me bhante 

āyasmā tissathero nāma ||

	 suṇātu me bhante saṅgho nāgo āyasmato tissassa upasampadāpekho anusiṭṭho so 

mayā*10 yadi saṅghassa pattakallaṃ nāgo āgaccheyya || āgacchāhiti vatabbo ||
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	 saṅghambhante upasampadaṃ yācāmi ullumpatu maṃ bhante saṅgho anukampaṃ 

upādāya || dutiyampi bhante saṅghaṃ upasampadaṃ yācāmi ullumpatu*11 maṃ bhante 

saṅgho anukampaṃ uppādāya*12 || tatiyampi bhante saṅghaṃ upasampadaṃ yācāmi 

ullumpatu*13 maṃ bhante saṅgho anukampaṃ upādāya*14 ||

	 suṇātu me bhante saṅgho ayaṃ nāgo āyasmato tissassa upasampadāpekho yadi 

saṅghassa pattakallaṃ ahaṃ nāgaṃ antarāyike dhamme puccheyyaṃ*15 ||

	 suṇasi nāga ayante saccakālo bhūtakālo yaṃ jātaṃ*16 taṃ pucchāmi santaṃ 

atthīti*17 vatabbaṃ asantaṃ natthīti*18 vatabbaṃ santi te evarūpā ābādhā kuṭṭhaṃ || 

natthi*19 bhante || gaṇḍo || natthi*20 bhante || kilāso || natthi*21 bhante || soso || natthi*22 

bhante || appamāro || natthi bhante || manussosi || āma bhante || purisosi*23 || āma bhante || 

bhujjisosi || āma bhante || aṇaṇosi || āma bhante || nasi rājabhaṭo || āma bhante || 

ānuññātosi mātāpitūhi || āma bhante || paripuṇṇavīsativassosi*24 || āma bhante || 

paripuṇṇante pattacīvaraṃ || āma bhante || kinnāmosi || ahambhante nāgo nāma || ko 

nāmo te upajjhāyo || upajjhāyo me bhante āyasmā tissathero nāma ||

	 suṇātu*25 bhante*25 saṅgho ayaṃ nāgo āyasmato tissassa upasampadāpekho 

parisuddho antarāyikehi dhammehi paripuṇṇassa pattacīvaraṃ nāgo saṅghaṃ 

upasampadaṃ yācati āyasmatā tissena upajjhāyena yadi saṅghassa pattakallaṃ saṅgho 

nāgaṃ upasampādeyya āyasmatā tissena upajjhāyena esā ñatti ||

	 suṇāta*26 me bhante saṅgho ayaṃ nāgo āyasmato tissassa upasampadāpekho 

parisuddho antarāyikehi dhammehi paripuṇṇassa pattacīvaraṃ nāgo saṅghaṃ 

upasampadaṃ yācati āyasmatā tissena upajjhāyena saṅgho nāgaṃ upasampādeti*27 

āyasmatā tissena upajjhāyena yassāyasmato khamati nāgassa upasampadā āyasmatā 

tissena upajjhāyena so tuṇhassa yassa nakkhamati so bhāseyya | dutiyampi etamatthaṃ 

vadāmi || suṇātu me bhante saṅgho ayaṃ nāgo āyasmato tissassa upasampadāpekho 

parisuddho antarāyikehi dhammehi paripuṇṇassa pattacīvaraṃ nāgo saṅghaṃ 

upasampadaṃ yācati āyasmatā tissena upajjhāyena saṅgho gaṃ*28 upasampādeti 

āyasmatā tissena upajjhāyena yassāyasmato khamati nāgassa upasampadā āyasmatā 

tissena upajjhāyena so tuṇhassa yassa nakkhamati so bhāseyya | tatiyampi etamatthaṃ 

vadāmi || suṇātu me bhante saṅgho ayaṃ nāgo āyasmato tissassa upasampadāpekho 

parisuddho antarāyikehi dhammehi paripuṇṇassa pattacīvaraṃ nāgo saṅghaṃ 

upasampadaṃ yācati āyasmatā tissena upajjhāyena saṅgho nāgaṃ upasampādeti 

āyasmatā tissena upajjhāyena*29 yassāyasmato khamati nāgassa upasampadā āyasmatā 
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tissena upajjhāyena so tuṇhassa yassa nakkhamati so bhāseyya ||

	 upasampanno saṅghena nāgo āyasmatā tissena upajjhāyena*30 khamati*30 saṅghassa 

tasmā tuṇhī*31 evametaṃ dhārayāmi ||

	 tāvadeva chāyā metabbā uttupamāṇaṃ acikkhitabbaṃ*32 divasābhāgo ācikkhitabbo 

saṅgiti ācikkhitabbā cattāro nissāyā ācikkhitabbā cattāri ca akaraṇīyāni ācikkhitabbāni ||

	 piṇḍiyālopabhojanaṃ nissāya pabbajā tatra te yāvajīvaṃ ussāho karaṇīyo 

atirekalābho saṅghabhattaṃ uddesabhattaṃ nimantanaṃ sālākabhattaṃ*33 pakkhikaṃ 

uposathikaṃ pāṭipadikaṃ || āma bhante ||

	 paṃsukūlacīvaraṃ*34 nissāya pabbajā*35 tatra te yāvajīvaṃ*36 ussāho karaṇīyo 

atirekalābho khomaṃ kappāsikaṃ koseyyaṃ kambalaṃ sāṇaṃ*37 bhaṅgaṃ || āma 

bhante ||

	 rukkhamulasenāsanaṃ*38 nissāya pabbajā tatra te yāvajīvaṃ ussāho karaṇīyo 

atirekalābho*39 vihāro aḍhayogo pāsādo hammiyaṃ guhā*40 || āma bhante ||

	 pūtimuttabhesajaṃ*41 nissāya pabbajā tatra te yāvajīvaṃ ussāho karaṇīyo 

atirekalābho sappi navaṇītaṃ*42 telaṃ madhu phāṇītaṃ || āma bhante ||

	 upasampannena bhikkhunā methuno dhammo na pattisevitabbo*43 antamaso 

tiracchānagatāyapi yo bhikkhu methunaṃ dhammaṃ patisevati assamaṇo*44 hoti 

asākyaputtiyo seyyathāpi nāma puriso sisacchīnno*45 abbhabbo tena sarirabandhanena*46 

jivituṃ evameva*47 bhikkhu*47 methunaṃ*47 dhammaṃ patisevitvā assamaṇo*48 hoti 

asākyaputtiyo tante yāvajīvaṃ akaraṇīyaṃ || āma bhante ||

	 upasampannena bhikkhunā adinnaṃ theyyasaṅkhātaṃ*49 na ādātabbaṃ*50 antamaso 

tiṇasalākaṃ upādāya yo bhikkhu pādaṃ vā pādārahaṃ vā atirekapādaṃ vā adinnaṃ 

theyyasaṅkhātaṃ ādiyati assamaṇo*51 hoti asākyaputtiyo seyyathāpi nāma paṇḍupalāso 

bandhanā pamutto abbhabbo haritattāya evameva bhikkhu pādaṃ vā pādārahaṃ vā 

atirekapādaṃ vā adīnnaṃ*52 theyyasaṅkhātaṃ ādiyitvā assamaṇo hoti asākyaputtiyo 

tante yāvajīvaṃ akaraṇīyaṃ || āma bhante ||

	 upasampannena bhikkhunā sañcicca pāṇo jivitā na voropetabbo antamaso 

kuṇṭhakipilikaṃ upādāya yo bhikkhu sañcicca manussaviggahaṃ jivitā voropeti 

antamaso gabbhapātanaṃ upādāya assamaṇo hoti asākyaputtiyo seyyathāpi nāma 

puthusilā dvedhā bhinnā*53 appaṭisandhikā hoti evameva bhikkhu sañcicca 

manussaviggahaṃ jivitā voropetvā assamaṇo hoti asākyaputtiyo tante yāvajīvaṃ 

akaraṇīyaṃ || āma bhante ||
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	 upasampannena bhikkhunā uttarimanussadhammo na ullapitabbo antamaso 

suññāgāre abhiramāmīti*54 yo bhikkhu pāpicho*55 icchāpakato asantaṃ abhutaṃ*56 

uttarimanussadhammaṃ ullapati jhānaṃ vā vimokkhaṃ vā samādhiṃ vā*57 samāpatiṃ 

vā maggaṃ*58 phalaṃ*58 vā*58 assamaṇo hoti asākyaputtiyo seyyathāpi nāma tālo 

matthakācchīnno abbhabbo puṇṇavirūḷhiyā*59 evameva bhikkhu pāpiccho icchāpakato 

asantaṃ abhutaṃ*60 uttarimanussadhammaṃ ullapitvā assamaṇo hoti asākyaputtiyo 

tante yāvajīvaṃ akaraṇīyaṃ || āma bhante ||

	 upasampadakammavācā niṭṭhitā*61 || 

［MS2、MS3 との比較結果］

*1 ācikkhitabbaṃ→MS3: acikkhitabbaṃ　*2 gaccha→MS3: gacchā　*3 tiṭṭhāhi→MS3: tiṭhāhi　*4 

natthi→MS3: natthī　*5 natthi→MS3: natthī　*6 natthi→MS3: natthī　*7 natthi→MS3: natthī　*8 natthi→MS3: 

natthī　*9 upajjhāyo→MS3: [not existed]　*10 mayā→MS3: māyā　*11 ullumpatu→MS3: ullupatu　*12 

uppādāya→MS2: upādāya　*13 ullumpatu→MS3: ullupatu　*14 upādāya→MS3: uppādāya　*15 

puccheyyaṃ→MS3: paccheyyaṃ　*16 yaṃ jātaṃ→MS3: yaṃ yaṃ jātaṃ　*17 atthīti→MS3: atthiti　*18 

natthīti→MS3: natthiti　*19 natthi→MS3: natthī　*20 natthi→MS3: natthī　*21 natthi→MS3: natthī　*22 

natthi→MS3: natthī　*23 purisosi→MS3: parisosi　*24 paripuṇṇavīsativassosi→MS3: paripuṇṇavisativassosi　

*25 suṇātu bhante→MS2, MS3: suṇātu me bhante　*26 suṇāta→MS2, MS3: suṇātu　*27 upasampādeti→MS3: 

upasampadeti　*28 gaṃ→MS2, MS3: nāgaṃ　*29 upajjhāyena→MS3: upajjhāyona　*30 upajjhāyena 

khamati→MS3: upajjhāyena so tuṇhassa na khamati　*31 tuṇhī→MS3: tuṇhi　*32 acikkhitabbaṃ→MS3: 

ā c i k k h i t a b b a ṃ　* 3 3  s ā l ā k a b h a t t a ṃ → M S 2:  s ā l ā k a b b h a t t a ṃ  ;  M S 3:  s a l ā k a b h a t t a ṃ　* 3 4 

paṃsukūlacīvaraṃ→MS3: paṃsukulacivaraṃ　*35 pabbajā→MS3: pabbājā　*36 te yāvajīvaṃ→MS3: te 

saṅghabhattaṃ uddesabhattaṃ yāvajīvaṃ　*37 sāṇaṃ→MS3: saṇaṃ　*38 rukkhamulasenāsanaṃ→MS3: 

rukkhamullasenāsanaṃ　*39 at irekalābho→MS 3:  a t i rekarābho　*40 guhā→MS 2:  gūhā　*41 

pūtimuttabhesajaṃ→MS3: putimuttabhesajaṃ　*42 sappinavaṇītaṃ→MS3: sappinavanītaṃ　*43 

pattisevitabbo→MS3: patisevitabbo　*44 assamaṇo→MS3: asamaṇo　*45 sisacchīnno→MS2, MS3: sisacchinno　

*46 sarirabandhanena→MS3: sarirabandhane　*47 evameva bhikkhu methunaṃ→MS3: eva methunaṃ　*48 

assamaṇo→MS3: asamaṇo　*49 theyyasaṅkhātaṃ→MS3: theyyaṅsaṅkhātaṃ　*50 ādātabbaṃ→MS3: dātabbaṃ　

*51 assamaṇo→MS3: asamaṇo　*52 adīnnaṃ→MS3: adinnaṃ　*53 abhiramāmīti→MS3: abhiramāmiti　*54 

bhinnā→MS2: bhīnnā　*55 pāpicho→MS2, MS3: pāpiccho　*56 abhutaṃ→MS2, MS3: abhūtaṃ　*57 

samādhiṃ vā→MS3: samādhiṃ vā samādhiṃ vā　*58 maggaṃ phalaṃ vā→MS2, MS3: maggaṃ vā phalaṃ vā　

*59 puṇṇavirūḷhiyā→MS3: puṇṇaviruḷhiyā　*60 abhutaṃ→MS2, MS3: abhūtaṃ　*61 niṭṭhitā→MS2, MS3: 
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samattā

3-2. Kaṭhina-kamma（13）

	 suṇātu me bhante saṅgho idaṃ saṅghassa kaṭhinadussaṃ uppannaṃ yadi saṅghassa 

pattakallaṃ saṅgho imaṃ kaṭhinadussaṃ itthannāmassa bhikkhuno dadeyya kaṭhinaṃ 

attharituṃ esā ñatti ||

	 suṇātu me bhante saṅgho idaṃ saṅghassa*1 kaṭhinadussa*2 uppannaṃ saṅgho imaṃ 

kaṭhinadussaṃ itthannāmassa bhikkhuno deti kaṭhinaṃ attharituṃ yassāyasmato 

khamati imassa kaṭhinadussassa itthannāmassa bhikkhuno dānaṃ kaṭhinaṃ*3 attharituṃ 

so tuṇhassa yassa nakkhamati so bhāseyya ||

	 dinnaṃ idaṃ saṅghena kaṭhinadussaṃ itthannāmassa bhikkhuno kaṭhinaṃ 

attharituṃ khamati saṅghassa tasmā*4 tuṇhī*5 evametaṃ dhārayāmi ||

	 suṇātu me bhante saṅgho idaṃ saṅghassa kaṭhinaṃ uddharaṇaṃ yadi saṅghassa 

pattakallaṃ saṅgho imaṃ kaṭhinaṃ uddhareyya esā ñatti ||

	 suṇātu me bhante saṅgho idaṃ saṅghassa kaṭhinaṃ uddharaṇaṃ saṅgho imaṃ 

kaṭhinaṃ uddharati yassāyasmato khamati imassa kaṭhinassa uddharo so tuṇhassa yassa 

nakkhamati so bhāseyya ||

	 ubbhitaṃ idaṃ saṅghena kaṭhinaṃ khamati saṅghassa tasmā tuṇhī*6 evametaṃ 

dhārayāmi ||

	 kaṭhinakammaṃ samuhataṃ niṭṭhitaṃ*7 ||

［MS2、MS3 との比較結果］

*1 saṅghassa→MS3: ssa　*2 kaṭhinadussa→MS3: kaṭhinadussaṃ　*3 kaṭhinaṃ→MS2: [not existed]　*4 

tasmā→MS3: tassmā　*5 tuṇhī→MS3: tuṇhi　*6 tuṇhī→MS3: tuṇhi　*7 niṭṭhitaṃ→MS2: niṭṭhītaṃ

3-3. Sima-samuhata-kamma（14）

	 suṇātu*1 bhante*1 saṅgho yo so saṅghena ticīvarena avippavāso samato*2 yadi 

saṅghassa pattakallaṃ saṅgho taṃ ticīvarena*3 avippavāsaṃ*4a samuhaneyya esā ñatti ||

	 suṇātu me bhante saṅgho yo so saṅghena ticīvarena avippavāso samato saṅgho taṃ 

cīvarena*5 avippavāsaṃ*4b samuhanati yassāyasmato khamati etissa ticīvarena 

avippavāsassa samughāṭo*6 so tuṇhassa yassa nakkhamati so bhāseyya ||

	 samuhato so saṅghena ticīvarena avippavāso khamati saṅghassa tasmā tuṇhi*7 
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evametaṃ dhārayāmi*8 ||

	 simaṃ samuhataṃ*9 kammaṃ niṭṭhitaṃ || 

［MS2、MS3 との比較結果］

*1 suṇātu bhante→MS2, MS3: suṇātu me bhante　*2 samato→MS2: mato　*3 ticīvarena→MS3: cīvarena　

*4a-*4b samuhaneyya ... avippavāsaṃ→MS3: [not existed]　*5 cīvarena→MS2: ticīvarena　*6 samughāṭo 

→MS2: samughāto　*7 tuṇhi→MS2: tuṇhī　*8 dhārayāmi→MS3: dhārāyāmi　*9 samuhataṃ→MS2: 

samuhanataṃ

3-4. Sima-samuhanata-kamma (Sima-samuhata-kamma)（15）

	 suṇātu me bhante saṅgho yā sā saṅghena simā samatā samānasaṃvāsā ekuposathā*1 

yadi saṅghassa pattakallaṃ saṅgho taṃ simaṃ samuhaneyya esā ñatti ||

	 suṇātu me bhante saṅgho yā sā saṅghena simā samatā samānasaṃvāsā ekuposathā 

saṅgho*2 taṃ simaṃ samuhanati yassāyasmato khamati etissa simāya samughāṭo so 

tuṇhassa yassa nakkhamati so bhāseyya ||

	 samuhatā sā simā saṅghena khamati saṅghassa tasmā tuṇhī*3 evametaṃ dhārayāmi ||

	 simaṃ samuhanataṃ*4 kammaṃ niṭṭhitaṃ*5 ||

［MS2、MS3 との比較結果］

*1 ekuposathā→MS3: ekupposathā　*2 saṅgho→MS2: saṅghe　*3 tuṇhī→MS3: tuṇhi　*4 samuhanataṃ→MS2, 

MS3: samuhataṃ　*5 niṭṭhitaṃ→MS2: niṭṭhītaṃ

3-5. Sima-nimitta-kamma（16）

	 puratthimāya*1 disāya*2 kiṃ nimittaṃ || pāsāṇo bhante || eso pāsāṇo nimittaṃ || āma 

bhante || puratthimāya*3 anudisāya kiṃ nimittaṃ || pasāṇo bhante || eso pāsāṇo nimittaṃ 

|| āma bhante || dakkhiṇāya disāya kiṃ nimittaṃ || pāsāṇo bhante || eso pāsāṇo nimittaṃ 

|| āma bhante || dakkhiṇāya anudisāya kiṃ nimittaṃ || pāsāṇo bhante  || eso pāsāṇo 

nimittaṃ || āma bhante || pacchimāya disāya kiṃ nimittaṃ || pāsāṇo bhante || eso pāsāṇo 

nimittaṃ || āma bhante || pacchimāya anudisāya kiṃ nimittaṃ || pāsāṇo bhante || eso 

pāsāṇo nimittaṃ || āma bhante || uttarāya disāya kiṃ nimittaṃ || pāsāṇo bhante || eso 

pāsāṇo nimittaṃ || āma bhante || uttarāya anudisāya kiṃ nimittaṃ || pāsāṇo bhante || eso 

pāsāṇo nimittaṃ || āma bhante || puratthimāya disāya kiṃ nimittaṃ || pāsāṇo bhante || 
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eso pāsāṇo nimittaṃ || āma bhante ||

	 simaṃ*4 nimittaṃ*4 kammaṃ*4 niṭṭhitaṃ*4 || 

［MS2、MS3 との比較結果］

*1 puratthimāya→MS2: puratthīmāya　*2 disāya→MS3: dissāya　*3 puratthimāya→MS3: puratthīmāya　*4 

simaṃ nimittaṃ kammaṃ niṭṭhitaṃ→MS2: simaṃ nimittaṃ kammaṃ niṭṭhītaṃ ; MS3: simaṃ nimittaṃ kammaṃ 

nimittaṃ kammaṃ niṭṭhitaṃ

3-6. Sima-samata-kamma（17）

	 suṇātu me bhante saṅgho yāvatā samantā nimittā kittitā*1 yadi saṅghassa 

pattakallaṃ saṅgho etehi nimittehi simaṃ samaneyya samānasaṃvāsaṃ ekuposathaṃ 

esā ñatti ||

	 suṇātu me bhante saṅgho yāvatā samantā nimittā kittitā saṅgho etehi nimittehi 

simaṃ samanati samānasaṃvāsaṃ ekuposathaṃ yassāyasmato khamati etehi nimittehi 

samāya*2 samuti samānasaṃvāsāya ekuposathāya so tuṇhassa yassa nakkhamati*3 so 

bhāseyya ||

	 samatā*4 sā*4 simā*4 saṅghena etehi nimittehi samānasaṃvāsā ekuposathā khamati 

saṅghassa tasmā tuṇhī*5 evametaṃ dhārayāmi ||

	 simaṃ samataṃ*6 kammaṃ niṭṭhitaṃ*7 ||

［MS2、MS3 との比較結果］

*1 kittitā→MS2: kititā　*2 samāya→MS3: simāya　*3 nakkhamati→MS3: namati　*4 samatā sā simā→MS3: 

samatā simā　*5 tuṇhī→MS3: tuṇhi　*6 samataṃ→MS3: samattaṃ　*7 niṭṭhitaṃ→MS2: niṭṭhītaṃ

3-7. Sima-samata-kamma（18）

	 suṇātu me bhante saṅgho yā sā saṅghena simā samatā samānasaṃvāsā ekuposathā 

yadi saṅghassa pattakallaṃ saṅgho taṃ simaṃ ticīvarena avippavāsaṃ samuhaneyya*1 

ṭhapetvā gāmañca gāmupacārañca esā ñatti ||

	 suṇātu me bhante saṅgho yā sā saṅghena simā samatā samāsaṃvāsā ekuposathā 

saṅgho taṃ simaṃ ticīvarena avippavāsaṃ samanati ṭhapetvā gāmañca gāmupacārañca 

yassāyasmato khamati etissa simāya ticīvarena avippavāsāya samuti*2 ṭhametvā*3 

gāmañca gāmupacārañca so tuṇhassa yassa nakkhamati so bhāseyya ||
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	 samatā*4 sā*5 simā*5 saṅghena ticīvarena avippavāsā ṭhapetvā gāmañca gāmupacārañca 

khamati saṅghassa tasmā tuṇhī*6 evametaṃ dhārayāmi ||

	 simaṃ samataṃ kammaṃ niṭṭhitaṃ*7 ||

［MS2、MS3 との比較結果］

*1 samuhaneyya→MS2, MS3: samaneyya　*2 samuti→MS2, MS3: samutti　*3 ṭhametvā→MS2, MS3: ṭhapetvā　

*4 samatā→MS2: samātā　*5 sā simā→MS3: sima sā simā　*6 tuṇhī→MS3: tuṇhi　*7 niṭṭhitaṃ→MS2: 

niṭṭhītaṃ

3-8. Parivāsa-kamma（19）

	 *1 ahambhante sambahulā saṅghādisesā āpattiyo āpajjiṃ āpattipariyantaṃ na 

jānāmi rattipariyantaṃ na jānāmi āpattipariyantaṃ na sarāmi rattipariyantaṃ na sarāmi 

āpattipariyante vematiko rattipariyante vematiko sohaṃ*2 saṅghaṃ tāsaṃ āpattīnaṃ*3 

suddhantaparivāsaṃ yācāmi || 

	 *4a parivāsaṃ samādiyāmi || vattaṃ samādiyāmi ||

	 ahambhante sambahulā saṅghādisesā āpattiyo āpajjiṃ āpattipariyantaṃ na jānāmi 

rattipariyantaṃ na jānāmi āpattipariyantaṃ na sarāmi rattipariyantaṃ na sarāmi 

āpattipariyante vematiko rattipariyante vematiko sohaṃ saṅghaṃ tāsaṃ āpattīnaṃ 

suddhantaparivāsaṃ*4b yāciṃ tassa me saṅgho tāsaṃ āpattīnaṃ suddhantaparivāsaṃ 

adāsi sohaṃ*5 parivasāmi vedayāmahambhante vedayatīti*6 maṃ saṅgho dhāretu ||

	 parivāsaṃ nikkhippāmi || vattaṃ nikkhīppāmi ||

	 suṇātu me bhante saṅgho ayaṃ itthannāmo bhikkhu sambahulā saṅghādisesā 

āpattiyo āpajji*7 āpattipariyantaṃ na jānāti rattipariyantaṃ na jānāti āpattipariyantaṃ na 

sarati rattipariyantaṃ na sarati āpattipariyante vematiko rattipariyante*8 vematiko*8 so 

saṅghaṃ tāsaṃ āpattīnaṃ suddhantaparivāsaṃ yācati*9 yadi saṅghassa pattakallaṃ 

saṅgho itthannāmassa bhikkhuno tāsaṃ āpatti*10 suddhantaparivāsaṃ dadeyya esā ñatti ||

	 suṇātu me bhante saṅgho ayaṃ itthannāmo bhikkhu sambahulā saṅghādisesā 

āpattiyo āpajji āpattipariyantaṃ na jānāti rattipariyantaṃ na jānāti āpattipariyantaṃ na 

sarati rattipariyantaṃ na sarati āpattipariyante vematiko rattipariyante vematiko so 

saṅghaṃ tāsaṃ āpattīnaṃ suddhantaparivāsaṃ yācati*11 saṅgho itthannāmassa 

bhikkhuno tāsaṃ āpattīnaṃ suddhantaparivāsaṃ deti yassāyasmato khamati 

itthannāmassa bhikkhuno tāsaṃ āpattīnaṃ*12 suddhantaparivāsassa*13 dānaṃ so tuṇhassa 

－423－



ラーン・ナー文字貝葉写本 Kammavācā（古山） （115）

yassa nakkhamati so bhāseyya | dutiyampi etamatthaṃ vadāmi || suṇātu me bhante 

saṅgho ayaṃ itthannāmo bhikkhu sambahulā saṅghādisesā āpattiyo āpajji 

āpattipariyantaṃ na jānāti rattipariyantaṃ na jānāti āpattipariyantaṃ na sarati 

rattipariyantaṃ na sarati āpattipariyante vematiko rattipariyante vematiko so saṅghaṃ 

tāsaṃ āpattīnaṃ suddhantaparivāsaṃ yācati saṅgho itthannāmassa bhikkhuno tāsaṃ 

āpattīnaṃ*14 suddhantaparivāsaṃ deti yassāyasmato khamati itthannāmassa bhikkhuno*15 

tāsaṃ āpattīnaṃ*16 suddhantaparivāsassa*17 dānaṃ so tuṇhassa yassa nakkhamati so 

bhāseyya | tatiyampi etamatthaṃ vadāmi || suṇātu me bhante | saṅgho ayaṃ itthannāmo 

bhikkhu sambahulā saṅghādisesā āpattiyo āpajji āpattipariyantaṃ na jānāti rattipariyantaṃ 

na jānāti āpattipariyantaṃ na sarati rattipariyantaṃ na sarati āpattipariyante vematiko 

rattipariyante vematiko so*18 saṅghaṃ tāsaṃ āpattīnaṃ*19 suddhantaparivāsaṃ yācati 

saṅgho itthannāmassa bhikkhuno tāsaṃ āpattīnaṃ suddhantaparivāsaṃ deti 

yassāyasmato khamati itthannāmassa bhikkhuno tāsaṃ āpattīnaṃ suddhantaparivāsassa*20 

dānaṃ so tuṇhassa yassa nakkhamati so bhāseyya ||

	 dinno saṅghena itthannāmassa bhikkhuno tāsaṃ āpattīnaṃ suddhantaparivāso 

khamati saṅghassa tasmā tuṇhi evametaṃ dhārayāmi ||

	 parivāsakammaṃ niṭṭhitaṃ*21 ||

［MS2、MS3 との比較結果］

*1 MS3: parivāsaṃ samādiyāmi || vattaṃ samādiyāmi ||　*2 sohaṃ→MS3: so　*3 āpattīnaṃ→MS2: āpattinaṃ　

*4a-*4b parivāsaṃ ... suddhantaparivāsaṃ→MS3: [not existed]　*5 sohaṃ→MS3: sohambhante　*6 

vedayatīti→MS3: vedayatiti　*7 āpajji→MS3: āpajjiṃ *8 rattipariyante vematiko→MS2: rattipariyante vematiko 

rattipariyante vematiko　*9 yācati→MS2: yācatti　*10 āpatti→MS2, MS3: āpattīnaṃ　*11 yācati→MS2: yācatti　

*12 āpattīnaṃ→MS2: āpattinaṃ　*13 suddhantaparivāsassa→MS3: suddhantaparivāsaṃ ssa　*14 

āpattīnaṃ→MS2: āpattinaṃ　*15 bhikkhuno→MS2: bhikkhunno　*16 āpattīnaṃ→MS2: āpattinaṃ　*17 

suddhantaparivāsassa→MS3: suddhantaparivāsaṃ ssa　*18 vematiko so→MS3: vematiko bhante vematiko so　

*19 āpattīnaṃ→MS2: āpattinaṃ　*20 suddhantaparivāsassa→MS3: suddhantaparivāsaṃ ssa　*21 

niṭṭhitaṃ→MS2: niṭṭhītaṃ

3-9. Mānatta-kamma（20）

	 *1 ahambhante sambahulā saṅghādisesā āpattiyo āpajjiṃ āpattipariyantaṃ na 

jānāmi rattipariyantaṃ na jānāmi āpattipariyantaṃ na sarāmi rattipariyantaṃ na sarāmi 
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āpattipariyante vematiko rattipariyante vematiko sohaṃ*2 saṅghaṃ tāsaṃ āpattīnaṃ 

suddhantaparivāsaṃ yāciṃ tassa me saṅgho tāsaṃ āpattīnaṃ suddhantaparivāsaṃ adāsi 

sohaṃ*3 parivuṭṭhaparivāso ahambhante*4 sambahulā saṅghādisesā āpattiyo āpajjiṃ 

appaṭicchannāyo sohaṃ*5 saṅghaṃ tāsaṃ sambahulānaṃ āpattīnaṃ paṭicchannānañca 

appaṭicchannānañca chārattaṃ mānattaṃ yācāmi ||

	 *6a mānattaṃ samādiyāmi || vattaṃ samādiyāmi ||

	 ahambhante sambahulā saṅghādisesā āpattiyo āpajjiṃ āpattipariyantaṃ na jānāmi 

rattipariyantaṃ na jānāmi āpattipariyantaṃ na sarāmi rattipariyantaṃ na sarāmi 

āpattipariyante vematiko rattipariyante vematiko sohaṃ saṅghaṃ tāsaṃ āpattīnaṃ 

suddhantaparivāsaṃ yāciṃ*7 tassa me saṅgho tāsaṃ āpattīnaṃ suddhantaparivāsaṃ 

adāsi sohaṃ parivuṭṭhaparivāso ahambhante sambahulā saṅghādisesā āpattiyo*8 āpajjiṃ 

appṭicchannāyo sohaṃ saṅghaṃ tāsaṃ sambahulānaṃ āpattīnaṃ paṭicchannānañca 

appaṭicchannānañca chārattaṃ mānattaṃ yāciṃ*6b tassa me saṅgho tāsaṃ sambahulānaṃ 

āpattīnaṃ paṭicchannānañca appaṭicchannānañca*9 chārattaṃ mānattaṃ adāsi*10 sohaṃ*11 

mānattaṃ carāmi vedayāmahambhante vedayatīti maṃ saṅgho dhāretu ||

	 mānattaṃ nikkhīppāmi || vattaṃ nikkhīppāmi ||

	 suṇātu me bhante saṅgho ayaṃ itthannāmo bhikkhu sambahulā saṅghādisesā 

āpattiyo āpajji āpattipariyantaṃ na jānāti rattipariyantaṃ na jānāti āpattipariyantaṃ na 

sarati rattipariyantaṃ na sarati āpattiparitante vematiko rattipariyante vematiko*12 so 

saṅghaṃ tāsaṃ āpattīnaṃ suddhantaparivāsaṃ yāci*13 saṅgho itthannāmassa bhikkhuno 

tāsaṃ āpattīnaṃ suddhantaparivāsaṃ adāsi so parivuṭṭhaparivāso ayaṃ itthannāmo 

bhikkhu sambahulā saṅghādisesā āpattiyo āpajji appaṭicchannāyo so saṅghaṃ tāsaṃ 

sambahulānaṃ āpattīnaṃ paṭicchannānañca appaṭicchannānañca*14 chārattaṃ mānattaṃ 

yācati yadi saṅghassa pattakallaṃ saṅgho itthannāmassa bhikkhuno tāsaṃ sambahulānaṃ 

āpattīnaṃ paṭicchannānañca*15 appaṭicchannānañca*16 chārattaṃ mānattaṃ dadeyya esā 

ñatti ||

	 suṇātu me bhante saṅgho ayaṃ itthannāmo bhikkhu sambahulā saṅgādisesā 

āpattiyo āpajji āpattipariyantaṃ na jānāti rattipariyantaṃ na jānāti āpattipariyantaṃ na 

sarati rattipariyantaṃ na sarati āpattipariyante vematiko rattipariyante vematiko so 

saṅghaṃ tāsaṃ*17 āpattīnaṃ suddhantaparivāsaṃ yāci saṅgho itthannāmassa bhikkhuno 

tāsaṃ āpattīnaṃ*18 suddhantaparivāsaṃ adāsi*19 so parivuṭṭhaparivāso ayaṃ itthannāmo 

bhikkhu sambahulā saṅghādisesā āpattiyo āpajji appaṭicchannāyo so saṅghaṃ tāsaṃ 
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sambahulānaṃ āpattīnaṃ paṭicchannānañca appaṭicchannānañca chārattaṃ mānattaṃ 

yācati saṅgho itthannāmassa bhikkhuno tāsaṃ sambahulānaṃ āpattīnaṃ paṭicchannānañca 

appaṭicchannānañca chārattaṃ mānattaṃ deti yassāyasmato khamati itthannāmassa 

bhikkhuno tāsaṃ sambahulānaṃ āpattīnaṃ paṭicchannānañca appaṭicchannānañca*20 

chārattaṃ mānattassa*21 dānaṃ so tuṇhassa yassa nakkhamati so bhāseyya | dutiyampi 

etamatthaṃ vadāmi || suṇātu me bhante saṅgho ayaṃ itthannāmo bhikkhu sambahulā 

saṅghādisesā āpattiyo āpajji āpattipariyantaṃ na jānāti rattipariyantaṃ na jānāti 

āpattipariyantaṃ na sarati rattipariyantaṃ na sarati āpattipariyante vematiko 

rattipariyante vematiko so saṅghaṃ tāsaṃ āpattīnaṃ suddhantaparivāsaṃ yāci saṅgho 

itthannāmassa bhikkhuno tāsaṃ āpattīnaṃ suddhantaparivāsaṃ adāsi so parivuṭṭhaparivāso 

ayaṃ itthannāmo bhikkhu sambahulā saṅghādisesā āpattīyo āpajji appaṭicchannāyo so 

saṅghaṃ tāsaṃ sambahulānaṃ āpattīnaṃ paṭicchannānañca appaṭicchannānañca*22 

chārattaṃ mānattaṃ yācati saṅgho itthannāmassa bhikkhuno tāsaṃ sambahulānaṃ 

āpattīnaṃ paṭicchannānañca appaṭicchannānañca*23 chārattaṃ mānattaṃ deti 

yassāyasmato khamati itthannāmassa bhikkhuno tāsaṃ sambahulānaṃ āpattīnaṃ 

paṭicchannānañca appaṭicchannānañca*24 chārattaṃ mānattassa*25 dānaṃ*26 so tuṇhassa 

yassa nakkhamati so bhāseyya | tatiyampi etamatthaṃ vadāmi || suṇātu me bhante 

saṅgho ayaṃ itthannāmo bhikkhu sambahulā saṅghādisesā āpattiyo āpajji āpattipariyantaṃ 

na jānāti rattipariyantaṃ na jānāti āpattipariyantaṃ na sarati rattipariyantaṃ na sarati 

āpattipariyante vematiko rattipariyante vematiko so saṅghaṃ tāsaṃ āpattīnaṃ 

suddhantaparivāsaṃ yāci saṅgho itthannāmassa bhikkhuno tāsaṃ āpattīnaṃ 

suddhantaparivāsaṃ adāsi*27 so parivuṭṭhaparivāso ayaṃ*28 itthannāmo bhikkhu sambahulā 

saṅghādisesā āpattiyo āpajji appaṭicchannāyo*29 so saṅghaṃ tāsaṃ sambahulānaṃ 

āpattīnaṃ paṭicchannānañca appaṭicchannānañca chārattaṃ mānattaṃ yācati saṅgho 

itthannāmassa bhikkhuno tāsaṃ*30 sambahulānaṃ āpattīnaṃ paṭicchannānañca 

appaṭicchannānañca*31 chārattaṃ mānattaṃ deti yassāyasmato khamati itthannāmassa 

bhikkhuno tāsaṃ sambahulānaṃ āpattīnaṃ paṭicchannānañca appaṭicchannānañca 

chārattaṃ mānattassa*32 dānaṃ so tuṇhassa yassa nakkhamati so bhāseyya || 

	 dinnaṃ saṅghena itthannāmassa bhikkhuno tāsaṃ*33 sambahulānaṃ āpattīnaṃ 

paṭicchannānañca appaṭicchannānañca chārattaṃ mānattaṃ khamati saṅghassa tasmā 

tuṇhī*34 evametaṃ dhārayāmi ||

	 mānattaṃ kammaṃ niṭṭhītaṃ*35 ||
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［MS2、MS3 との比較結果］

*1 MS3: mānattaṃ samādiyāmi || vattaṃ samādiyāmi ||　*2 sohaṃ→MS3: sohambhante　*3 sohaṃ→MS3: 

sohambhante　*4 ahambhante→MS3: ahantā　*5 sohaṃ→MS3: sohambhante　*6a-*6b mānattaṃ ... 

yāciṃ→MS3: [not existed]　*7 yāciṃ→MS2: yāci　*8 āpattiyo→MS2: āpatti　*9 appaṭicchannānañca→MS3: 

āppaṭicchannānañca　*10 adāsi→MS3: ādāsi　*11 sohaṃ→MS3: sohambhante　*12 vematiko→MS2: vemako　

*13 yāci→MS3: yāciṃ　*14 appaṭicchannānañca→MS2: apaṭicchannānañca ; MS3: āpaṭicchannānañca　*15 

paṭicchannānañca→MS2: paṭicchannañca　*16 appaṭicchannānañca→MS3: āpaṭicchannānañca　*17 

tāsaṃ→MS2: tā　*18 āpattīnaṃ→MS2: āpattinaṃ ; MS3: āpattaṃ naṃ　*19 adāsi→MS3: ādāsi　*20 

appaṭ icchannānañca→MS 3:  āpaṭ icchannānañca　*21 mānat tassa→MS 3:  mānat taṃ ssa　*22 

appaṭicchannānañca→MS3: āpaṭicchannānañca　*23 appaṭicchannānañca→MS3: āpaṭicchannānañca　*24 

appaṭicchannānañca→MS3: āpaṭicchannānañca　*25 mānattassa→MS3: mānattaṃ ssa　*26 dānaṃ→MS2: dā　

*27 adāsi→MS3: ādāsi　*28 ayaṃ→MS3: āyaṃ　*29 appaṭicchannāyo→MS3: appaṭicchannānañca āpaṭiyo　

*30 tāsaṃ→MS3: tā　*31 appaṭicchannānañca→MS3: āpaṭicchannānañca　*32 mānattassa→MS3: mānattaṃ 

ssa　*33 tāsaṃ→MS2: tā　*34 tuṇhī→MS3: tuṇhi　*35 niṭṭhītaṃ→MS3: niṭṭhitaṃ

3-10. Abbhāna-kamma（21）

	 ahambhante*1 sambahulā saṅghādisesā*2 āpattiyo*3 āpajjiṃ*4 āpattipariyantaṃ*5 na 

jānāmi rattipariyantaṃ na jānāmi āpattipariyantaṃ na sarāmi rattipariyantaṃ*6 na sarāmi 

āpattīpariyante vematiko rattipariyante vematiko sohaṃ*7 saṅghaṃ tāsaṃ āpattīnaṃ 

suddhantaparivāsaṃ yāciṃ tassa me saṅgho tāsaṃ āpattīnaṃ suddhantaparivāsaṃ 

adāsi*8 sohaṃ*9 parivuṭṭhaparivāso ahambhante sambahulā saṅghādisesā āpattiyo 

āpajjiṃ*10 appaṭicchannāyo sohaṃ*11 saṅghaṃ tāsaṃ*12 sambahulānaṃ āpattīnaṃ 

paṭicchannānañca appaṭicchannānañca*13 chārattaṃ mānattaṃ yāciṃ tassa me saṅgho 

tāsaṃ sambahulānaṃ āpattīnaṃ*14 paṭicchannānañca appaṭicchannānañca*15 chārattaṃ 

mānattaṃ adāsi sohaṃ*16 cīṇṇamānatto*17 saṅghaṃ abbhānaṃ yācāmi ||

	 suṇātu me bhante saṅgho ayaṃ itthannāmo bhikkhu sambahulā saṅghādisesā 

āpattiyo āpajji āpattipariyantaṃ na jānāti rattipariyantaṃ na jānāti āpattipariyantaṃ na 

sarati rattipariyantaṃ na sarati āpattipariyante vematiko rattipariyante vematiko so 

saṅghaṃ tāsaṃ āpattīnaṃ suddhantaparivāsaṃ yāci saṅgho itthannāmassa bhikkhuno 

tāsaṃ āpattīnaṃ suddhantaparivāsaṃ*18 adāsi so parivuṭṭhaparivāso ayaṃ itthannāmo 

bhikkhu sambahulā saṅghādisesā āpattiyo āpajji appaṭicchannāyo so saṅghaṃ tāsaṃ 
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sambahulānaṃ āpattīnaṃ paṭicchannānañca appaṭicchannānañca*19 chārattaṃ mānattaṃ 

yāci saṅgho itthannāmassa bhikkhuno tāsaṃ sambahulānaṃ āpattīnaṃ paṭicchannānañca 

appaṭicchannānañca chārattaṃ mānattaṃ adāsi so cīṇṇamānatto*20 saṅghaṃ*21 abbhānaṃ 

yācati yadi saṅghassa pattakallaṃ saṅgho itthannāmaṃ bhikkhuṃ*22 abbheyya esā ñatti ||

	 suṇātu me bhante saṅgho ayaṃ itthannāmo bhikkhu sambahulā*23 saṅghādisesā 

āpattīyo āpajji āpattīpariyantaṃ*24 na jānāti rattipariyantaṃ na jānāti āpattipariyantaṃ na 

sarati rattipariyantaṃ na sarati āpattipariyante vematiko rattipariyante vematiko so 

saṅghaṃ tāsaṃ āpattīnaṃ suddhantaparivāsaṃ yāci saṅgho itthannāmassa bhikkhuno 

tāsaṃ āpattīnaṃ suddhantaparivāsaṃ adāsi so parivuṭṭhaparivāso ayaṃ itthannāmo 

bhikkhu sambahulā saṅghādisesā āpattiyo āpajji appaṭicchannāyo so saṅghaṃ tāsaṃ 

sambahulānaṃ āpattīnaṃ paṭicchannānañca appaṭicchannānañca chārattaṃ mānattaṃ 

yāci saṅgho itthannāmassa bhikkhuno tāsaṃ sambahulānaṃ āpattīnaṃ paṭicchannānañca*25 

appaṭicchannānañca*25 chārattaṃ mānattaṃ adāsi so ciṇṇamānatto*26 saṅghaṃ abbhānaṃ 

yācati saṅgho itthannāmaṃ bhikkhuṃ abbheti yassāyasmato khamati itthannāmassa 

bhikkhuno abbhānaṃ so tuṇhassa yassa nakkhamati so bhāseyya | dutiyampi 

etamatthaṃ vadāmi || suṇātu me bhante saṅgho ayaṃ itthannāmo bhikkhu sambahulā 

saṅghādisesā āpattiyo āpajji āpattipariyantaṃ na jānāti rattipariyantaṃ na jānāti 

āpattipariyantaṃ na sarati rattipariyantaṃ na sarati āpattipariyante vematiko 

rattipariyante vematiko so saṅghaṃ tāsaṃ āpattīnaṃ suddhantaparivāsaṃ yāci saṅgho 

i t thannāmassa bhikkhuno tāsaṃ āpatt īnaṃ suddhantaparivāsaṃ adāsi  so 

parivuṭṭhaparivāso ayaṃ itthannāmo bhikkhu sambahulā saṅghādisesā āpattiyo āpajji*27 

appaṭicchannāyo so*28 saṅghaṃ tāsaṃ sambahulānaṃ āpattīnaṃ paṭicchannānañca 

appaṭicchannānañca chārattaṃ mānattaṃ yāci saṅgho itthannāmassa bhikkhuno tāsaṃ 

sambahulānaṃ āpattīnaṃ paṭicchannānañca appaṭicchannānañca chārattaṃ*29 

mānattaṃ*29 *30ayāci saṅgho itthannāmassa bhikkhuno tāsaṃ sambāhulānaṃ āpattīnaṃ 

paṭicchannānañca appaṭicchannānañca chārattaṃ mānattaṃ*30b adāsi so ciṇṇamānatto*31 

saṅghaṃ abbhānaṃ yācati saṅgho itthannāmaṃ bhikkhuṃ abbheti yassāyasmato 

khamati itthannāmassa bhikkhuno abbhānaṃ so tuṇhassa yassa nakkhamati so bhāseyya 

| tatiyampi etamatthaṃ vadāmi || suṇātu me bhante saṅgho ayaṃ itthannāmo bhikkhu 

sambahulā saṅghādisesā āpattiyo āpajji āpattipariyantaṃ na jānāti rattipariyantaṃ na 

jānāti āpattipariyantaṃ na sarati rattipariyantaṃ na sarati āpattipariyante vematiko 

rattipariyante vematiko*32 so saṅghaṃ tāsaṃ āpattīnaṃ suddhantaparivāsaṃ yāci saṅgho 
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itthannāmassa*33 bhikkhuno*33 tāsaṃ āpattīnaṃ suddhantaparivāsaṃ adāsi so 

parivuṭṭhaparivāso ayaṃ itthannāmo bhikkhu sambahulā saṅghādisesā āpattiyo āpajji 

appaṭicchannāyo so saṅghaṃ tāsaṃ sambahulānaṃ āpattīnaṃ paṭicchannānañca 

appaṭicchannānañca chārattaṃ mānattaṃ yāci saṅgho itthannāmassa bhikkhuno tāsaṃ 

sambahulānaṃ āpattīnaṃ paṭicchannānañca appaṭicchannānañca chārattaṃ māttaṃ 

adāsi so ciṇṇamānatto saṅghaṃ abbhānaṃ yācati saṅgho itthannāmaṃ bhikkhuṃ 

abbheti yassāyasmato khamati itthannāmassa bhikkhuno abbhānaṃ so tuṇhassa yassa 

nakkhamati so bhāseyya ||

	 abbhito saṅghena ayaṃ itthannāmo bhikkhu khamati saṅghassa tasmā tuṇhi*34 

evametaṃ dhārayāmi || *35

	 abbhānakammaṃ*36 niṭṭhitaṃ*36 ||

［MS2、MS3 との比較結果］

*1 ahambhante→MS3: āhambhante　*2 saṅghādisesā→MS3: saṅghādiso　*3 āpattiyo→MS3: āpattīyo *4 

āpajjiṃ→MS2: āpajji　*5 āpattipariyantaṃ→MS3: āpattīpariyantaṃ　*6 rattipariyantaṃ→MS3: rattīpariyantaṃ　

*7 sohaṃ→MS3: sohambhante　*8 adāsi→MS3: ādāsi　*9 sohaṃ→MS3: sohambhante　*10 āpajjiṃ→MS2: 

apajji　*11 sohaṃ→MS3: sohambhante　*12 tāsaṃ→MS2: saṃ　*13 appaṭicchannānañca→MS3: 

āppaṭicchannānañca　*14 āpattīnaṃ→MS3: [not existed]　*15 appaṭicchannānañca→MS3: āppaṭicchannānañca　

*16 sohaṃ→MS3: sohambhante　*17 cīṇṇamānatto→MS2, MS3: ciṇṇamānatto　*18 suddhantaparivāsaṃ 

→MS2: saddhantaparivāsaṃ　*19 appaṭicchannānañca→MS3: āppaṭicchannānañca　*20 cīṇṇamānatto→MS2, 

MS3: ciṇṇamānatto　*21 saṅghaṃ→MS3: saṅgho　*22 bhikkhuṃ→MS3: bhikkhu　*23 sambahulā→MS3: 

sambahulā lā　*24 āpattīpariyantaṃ→MS2: āpattipariyantaṃ　*25 paṭicchannānañca appaṭicchannānañca 

→MS2: paṭicchannānañca appaṭicchanna appaṭicchannānañca ; MS3: paṭicchannānañca apaṭicchannānañca　*26 

ciṇṇamānatto→MS2: ciṇṇamānato　*27 āpajji→MS3: apajji　*28 appaṭicchannāyo so→MS2: appaṭicchannāyo 

yo so　*29 chārattaṃ mānattaṃ→MS2: chārattaṃ mā mānattaṃ　*30a-*30b yāci ... mānattaṃ→MS2, MS3: [not 

existed]　*31 ciṇṇamānatto→MS2: cinnamānatto　*32 vematiko→MS2: vematitiko　*33 itthannāmassa 

bhikkhuno→MS3: itthannāmassa bhi bhikkhuno　*34 tuṇhi→MS2: tuṇhī　*35 MS3: parivāsuddho ahambhante 

parisuddhoti maṃ dhāretu ||　*36 abbhānakammaṃ niṭṭhitaṃ→MS2: abbhānakammaṃ niṭṭthītaṃ ; MS3: 

abbhānaṃ kammaṃ niṭṭhitaṃ
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註
⑴ ラーン・ナー（ลา้นนา）文字は、“Tham [Lanna] Script”（Tham ＜ P.dhamma）や “Yuan Script”（Yuan

＜ Skt.yuvana。“Yuan” に関しては、柏原 1986. 参照）などとも呼ばれる。それが使用されていた現在

のタイ北部地域では “ฅั ๋วเมือว”（ムアン文字＝くにの文字）と呼ばれている。文字の起源や歴史、特徴、
使用地域の範囲、現状などについては、言語学 .pp.588-592 および津村 .pp.63-67 に詳しい。

⑵ パーリ語羯磨文集（Kammavācā）について、Osker von Hinüber は〈Suttavibhaṅga が Pātimokkhasutta

の周囲で発達したあいだ、Khandhaka において体系的に整理されたものではなかったが、別の重要
な諸規則のセットがつくられた。これらは Kammavācā (Skt. Karmavākya) であり、極めて広範な、手
書きの伝統（manuscript tradition）において、別個の諸テキストとして存在している〉（Osker von 

Hinüber. A Handbook of Pāli Literature. Berlin. Walter de Gruyter & Co , 1996 .p.15）と述べている。
  また、平川彰は〈パーリ仏教でも、犍度部中の羯磨が集められて羯磨本が編集されていた。・・・

しかし「経分別」や「犍度部」には、この種の羯磨本の存在したことを示す文章がないから、パー
リの羯磨本の成立は古くはないであろう。波羅提木叉が広律の随処に引用されているのとは、全く
事情が異なっている。羯磨本のことは、パリヴァーラにも見当たらない。仏音にも羯磨本に対する
註釈はなかったようである〉（平川彰『律蔵の研究Ⅰ』（平川彰著作集第 9 巻）、春秋社、1999 年
p.72）と述べている。

⑶ パーリ語 Kammavācā 文献の研究は、欧州におけるパーリ学の黎明期に盛んであった（初めての
紹介は 1776 年であるという）。欧州における、パーリ語羯磨文集の原典ならびに翻訳の公表などの
歴史については、Baynes1892a.pp.53-54、Clauson. pp.1-3（筆者は T.W.Rhys Davids）において、各出
版年の時点までの動きが紹介されており、Jong. pp.20-22 には 1945 年までのことが詳しくまとめら
れている。

  近現代の我が国の仏教研究においては、パーリの Kammavācā 文献にそれほど高い関心は向けら
れなかったようであり、成果は皆無に等しい。ただ、律の中の羯磨文についての研究はいくつか存
在する。例えば、山極伸之「駆出羯磨の起源―Vinaya と Nikāya の関係―」『佛教研究』第 23 号

（1994 年 3 月 ）、Aono Michihiko. ʻDisciplinary Procedures and Saṅghādisesa Offences.ʼ Journal of Indian 

and Buddhist Studies Vol.57 , No.3 , Mar. 2009 : 1211-1214 や、THAN VAN VAN「「パーリ律」捨堕法に
説かれる羯磨」『佛教大学大学院紀要文学研究科篇』第 37 号（2009 年 3 月）などがある。

⑷ 大谷目録 .p.xlvii。
⑸ パーリ語部分：paṭhamamullasaddhā...kammavācā...nibbānapaccayo hotu no niccadhuvaṃ ||

⑹ パーリ語部分：...ahaṃ radhā yācāmi | nibbānapaccayo hotu me metteyya arahattamaggañāṇasantike kāle 

niccaṃ nibbānaṃ paramaṃ yācāmi ||

⑺ パ ー リ 語 部 分：paṭhamamullasaddhā...catutthakammavācā...paramo pakkatu...nibbānapaccayo hotu no 

niccaṃ dhuvaṃ... ||

⑻ 茨田通俊は、自らの進めるタイ・カンボジア系統の Paññāsa-jātaka の諸写本校合に関して、〈とこ
ろでタイ伝承資料の解読作業の上で、東南アジア特有のパーリ語表記の問題が浮上した。・・・将
来東南アジア方面で使用されるパーリ語が言語学的評価の対象と成り得ることに配慮して、その特
質を可能な限り反映させつつ校訂本を作成する、という方向で検討している〉（茨田通俊「パン
ニャーサジャータカ研究の意義」『宗教研究』第 83(4) 号（2010 年 3 月）p.394）と述べている。

⑼ Bkv.（Ashin Kosalla-mahāthera 校訂『律蔵実践の 30 節羯磨文集』）は、ミャンマー（ビルマ）にお
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いて用いられている Kammavācā の 1 刊本であり、1.upasampada-kaṇḍa（受具足章）、2.kathina-kaṇḍa（カ
ティナ衣章）、3.sīmā-kaṇḍa（結界章）、4.vuṭṭhānakamma-kaṇḍa（出罪羯磨章）、5.　　　　　　（附録）
の 5 章から成り、種々の羯磨文を 30 節に分けて示している（ミャンマー語による翻訳・解説の節
も含む）。

  ラーン・ナー王国は、地理的に見て現在のミャンマーに近接しており古くから様々な交流があっ
た。また、A.D.16c から A.D.18c にかけてミャンマーの王朝国家の支配下・影響下に置かれていた。
このことから、ミャンマーで編纂・伝承されていた種々のパーリ語文献が同王国の領域内に将来さ
れたであろうと推定される。それゆえ、ミャンマーで用いられている羯磨文集類との比較は意義の
あるものと考える。

  ちなみに筆者（古山）は、コンバウン王朝時代後期につくられた Kammavācā を 1 本所有している。
本文部は金泥で種々の絵を描いて荘厳した朱漆塗りの薄い金属板であり、各葉の大きさは 13.6cm

× 57.4cm、全 16 葉で欠損は無い。天地は漆塗りの木板。本文は黒漆を用いて “Tamarind-seed 

Letters” により記されている（1 葉片面に 6 行）。天地板の裏側に「ミャンマー暦 1286 年（A.

D.1924）のタグー月」との作成年が記されている。この Kammavācā との比較もあるいは有意義かも
しれない。

  なお、ミャンマー（ビルマ）における Kammavācā については、M.H.Bode による簡潔な紹介があ
る（M.H.Bode. The Pali Literature of Burma. Rangoon : Burma Research Society. 1965 .pp.6-7）。また、受
具足戒式・布薩式・雨安居開始式・雨安居終了式・カティナ衣式の羯磨文を示したものに、ウ・
ウェープッラ『南方上座部　仏教儀式集』、中山書房仏書林、1986 年がある。また、ミャンマーに
おける羯磨文の誦出法については、芳村修基・石橋真誠・香川徹男・田口勝正「ビルマ仏教教団の
構造」（芳村修基編『仏教教団の研究』、1968 年、百華苑 pp.499-570）および生野善應『ビルマ仏教　
その実態と修行』、大蔵出版、1995 年（新装版 1 刷）に紹介がある。

⑽ Baynes 1982a. は、 ① ミ ャ ン マ ー 文 字（ 精 確 に は “Tamarind-seed Letters” と か “Square Burmese 

Script”、“Kammavācā Script” などと呼ばれる角張った独特の書体のビルマ文字）による、6 行 16 葉
の漆塗り金属板の写本、②ビルマ文字とカンボジア文字の中間の文字（あるいはシャン文字）の、
5 行 58 葉の貝葉（Talipat leaves）写本、③ミャンマー文字の貝葉（Talipat leaves）写本の、3 種のリ
ソースに基づいた羯磨文のローマナイズテキストである。このうち②は、ラーン・ナー文字
Kammavācā と系統的に親近性があるのではなかろうかと推察され、しかも、MS1、MS2、MS2 に対
応箇所のある、Suddhantaparivāsa、Chārattaṃ Mānattaṃ、Abbhāna Kammavācā という 3 つの羯磨文が
示されているため、比較対照されるべきと考える。

  なお、大谷目録 . に収録されている 3 つのラーン・ナー文字 Kammavācā（番号：1.2,16）は、
Vinaya Karma Pota, ed. Rêrukāne Candavimala, Anula Mudraṇālaya, Maradāna. Sri Lanka 1956. に掲載され
ているものとほぼ同内容、とのことである（pp.687-690；Cf. 柏原 1986. p.95）。目下のところ筆者

（古山）は Vinaya Karma Pota を入手・参照することができないので、それとの比較は後に期したい。
同地域に伝来し確立した Lankavamsa や New Lankavamsa のことを考えると、スリランカにおけるそ
れとの比較も重要である。

⑾ この礼拝文は、MS1、MS2 においては、葉の左端から左綴穴の間の 3 行目に相当する位置に “namo 

tassa bhagavato” と刻まれ、右綴穴から右端の間の同位置に “arahato sammāsambuddhassa” と刻まれて
いる。MS3 では、葉の左端から左綴穴の間の間の 3 行目に相当する位置に “namo tassa bhagavato 
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araha” と刻まれ、右綴穴から右端の間の同位置に “to sammāsambuddhassa” と刻まれている。羯磨文
は、いずれの写本の場合も、この葉においては、左綴穴と右綴穴の間に 5 行で刻まれている。

⑿ Cf. Mahāvagga-pāḷi[Vinayapiṭaka]（ミャンマー第 6 結集版）pp.130ff. (Upasampadāvidhi)；pp.133ff 

(Cattāro nissayā)；pp.134ff (Cattārāri akaraṇīyāni)

⒀ Cf. Mahāvagga-pāḷi[Vinayapiṭaka]（ミャンマー第 6 結集版）p.352(Kathinānujānanā)；Pācittiya-pāḷi 

[Vinayapiṭaka]（ミャンマー第 6 結集版）p.377(Dasamasikkhāpada)

⒁ Cf. Mahāvagga-pāḷi[Vinayapiṭaka]（ミャンマー第 6 結集版）pp.149ff.(Sīmāsamūhanana)

⒂ Cf. Mahāvagga-pāḷi[Vinayapiṭaka]（ミャンマー第 6 結集版）pp.149ff.(Sīmāsamūhanana)

⒃ Cf. Vinayālaṅkāra-ṭīkā（ミャンマー第 6 結集版）vol.1,pp.369ff.

⒄ Cf. Mahāvagga-pāḷi[Vinayapiṭaka]（ミャンマー第 6 結集版）p.144(Sīmānujānanā)

⒅ Cf. Mahāvagga-pāḷi[Vinayapiṭaka]（ミャンマー第 6 結集版）pp.148ff.(Avippavāsasīmānujānanā)

⒆ Cf. Cūḷavagga-pāḷi[Vinayapiṭaka]（ミャンマー第 6 結集版）pp.152ff.(Suddhantaparivāsa)；Vinayasaṅgaha-

aṭṭhakathā（ミャンマー第 6 結集版）pp.348ff.

⒇ Cf. Vinayasaṅgaha-aṭṭhakathā（ミャンマー第 6 結集版）pp.349ff.

�	 Cf. Vinayasaṅgaha-aṭṭhakathā（ミャンマー第 6 結集版）pp.351ff.


